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Asennus- ja käyttöohje MHIE 1~ 3

1 Yleistä

1.1 Käyttötarkoitus
Pumput, joilla siirretään kirkkaita nesteitä kotita-
louksissa, maataloudessa tai teollisuudessa. Imu
kaivosta, lähteestä, juoksevasta vedestä, lammes-
ta ... ei saa käyttää abessiniankaivoissa (putkikai-
vot).

1.2 Tekniset tiedot
• Suurin käyttöpaine: 10 bar
• Suurin tulopaine: 6 bar
• Lämpötila-alue:

- Versio, jonka tiivisteiden ja panosten materiaali-
na EPDM*: 
- 15° ... + 110 °C

- Versio, jonka tiivisteiden ja panosten materiaali-
na VITON: 
- 15° ... + 90 °C

• Imukorkeus: 
riippuu pumpun NPSH-arvosta

• Ympäristölämpötila (vakio): 
+ 40 °C (mikäli lämpötila korkeampi, kysy neuvoa
Wilo-asiakaspalvelusta)
*Käyttö käyttövesihuoltoon: WRAS: englanninkielinen normi,
KTW : saksankielinen normi.

2 Turvallisuus
Tässä käyttöohjeessa annetaan perustavat ohjeet,
joita on noudatettava asennuksessa ja käyttööno-
tossa. Sen vuoksi asentajan ja laitteiston ylläpitä-
jän on ehdottomasti luettava tämä käyttöohje
ennen asennusta ja käyttöönottoa. Tässä turvalli-
suutta käsittelevässä luvussa lueteltujen yleisten
turvaohjeiden lisäksi on noudatettava myös seu-
raavissa luvuissa annettuja erityisiä turvaohjeita.

2.1 Käyttöohjeessa käytetyt symbolit
Tässä käyttöohjeessa annetut turvaohjeet, joiden
noudattamatta jättäminen saattaa johtaa henkilö-
vahinkoihin, on merkitty yleisellä vaaran symbolil-
la,

kun varoitetaan erityisesti sähköjännitteestä

-merkinnällä.

Turvaohjeet, joiden noudattamatta jättäminen
saattaa vaarantaa järjestelmän tai sen toiminnan,
on merkitty sanalla 

.

2.2 Henkilöstön pätevyys
Asennushenkilöstöllä on oltava näihin töihin tar-
vittava pätevyys.

2.3 Turvaohjeiden noudattamatta jättämisestä
aiheutuvat vaarat
Turvaohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa
aiheuttaa vaaraa henkilöille ja pumpulle/järjestel-
mälle. Turvaohjeiden noudattamatta jättäminen
saattaa johtaa vahingonkorvausvaateiden esittä-
mistä koskevan oikeuden menetykseen.

Noudattamatta jättäminen saattaa esimerkiksi
johtaa seuraaviin riskeihin:

• Häiriö pumpun/järjestelmän tärkeissä toiminnoissa.
• Sähköiskun, mekaanisten osien tai bakteerien

aiheuttamien henkilövahinkojen vaara,
• Materiaaliset vahingot.

2.4 Turvaohjeet ylläpitäjälle
On noudatettava voimassa olevia tapaturmantor-
juntamääräyksiä.
On ehkäistävä sähköiskun mahdollisuus. On nou-
datettava VDE-määräyksiä (Verband der Elektro-
technik Elektronik und Informationstechnik e.V.)
ja paikallisen sähkönjakelijan määräyksiä.

2.5 Tarkastusta ja asennusta koskevat turvaohjeet
Ylläpitäjän on huolehdittava siitä, että kaikki tar-
kastus- ja asennustyöt suoritetaan pätevän
ammattihenkilöstön toimesta, joka on tutustunut
huolella käyttöohjeisiin.
Pumppua/järjestelmää koskevia töitä saa suorittaa
ainoastaan sen ollessa pysähdyksissä.

2.6 Omatoimiset muutokset ja varaosien valmistus
Muutoksia pumppuun/järjestelmään saa tehdä
ainoastaan valmistajan erityisellä luvalla.
Alkuperäisvaraosat ja valmistajan hyväksymät
lisävarusteet palvelevat turvallisuutta. Muiden
osien käyttö saattaa mitätöidä takuun niistä
aiheutuneiden seurausten osalta.

2.7 Luvattomat käyttötavat
Toimitetun pumpun/järjestelmän käyttövarmuus
on taattu vain määräystenmukaisessa käytössä
käyttöohjeen kappaleen 1 mukaisesti.
Tuoteluettelossa/tietolehdessä annettuja raja-
arvoja ei missään tapauksessa saa ylittää tai alit-
taa.

3 Kuljetus, käsittely ja säilytys
Tarkasta pumppu/järjestelmä heti toimitettaessa
kuljetusvaurioiden varalta. Mikäli havaitset vauri-
oita, ilmoita niistä välittömästi kuljetusliikkeelle
annettujen määräaikojen puitteissa.

Mikäli materiaali on tarkoitus asentaa
myöhempänä ajankohtana, se on säily-
tettävä kuivassa paikassa. Materiaali on
suojattava kolhuilta ja kaikilta ulkoisilta
vaikutuksilta (kosteus, pakkanen yms.).

Käsittele pumppua varoen, jotta järjestelmän geo-
metriaa ja suuntausta ei muuteta.

Pumppua ei milloinkaan saa nostaa taa-
juusmuuttajasta.

Huomaa!

Huomaa!

Huomaa!
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4 Tuotteet ja lisävarusteet

4.1 Kuvaus (ks. kuva 1-9):
1 : Jalkaventtiili imukorilla

(suurin läpihalkaisija 1 mm)
2 : Sulkuventtiili; Imupuolella
3 : Sulkuventtiili; Painepuolella
4 : Takaiskuventtiili
5 : Sisääntulo-/ilmausruuvi
6 : Tyhjennysruuvi
7 : Putkipidike
8 : Imukori
9 : Jälkitäyttösäiliö

10 : Vesijohtoverkko
11 : Kytkin, erotusvahvistin varokkeilla
12 : Hana
13 : Sokkeli
14 : Paineanturi
15 : Kalvopaineastiat
16 : Kalvopaineastian sulkuventtiili
17 : Punainen LED
18 : Vihreä LED
19 : Potentiometri
20 : Liitospinne
21 : Kuivakäyntisuoja
HA : Suurin imukorkeus
HC : Vähimmäistulokorkeus

4.2 Pumppu 
Horisontaalinen keskipakopumppu.
Monijaksoinen, ei itseimevä.
Imu-/ulostuloaukot kierreliitännällä. 
Aksiaalinen imu, radiaalinen ulostulo ylös.
Akseliaukon tiivistys normi-liukurengastiivisteellä.

4.3 Moottori taajuusmuuttajalla
3-vaihemoottori, kaksinapainen, taajuusmuutta-
jalla.
Kotelointiluokka: IP 54.
Eristysluokka: F

4.4 Lisävarusteet (valinnaiset)
• Imusarja
• Sulkulaite
• Kalvopaineastia
• Esisäiliö
• Takaiskuventtiili
• Jalkaventtiili imukorilla
• Tasaaja
• Kuivakäyntisuoja (vesijohtoverkko) 

(ks. kuva 5, kohta 21)
• Paineanturi-säätösarja (anturin tarkkuus: # 1 %;

käyttö lukualueella välillä 30 % ja 100 %).

5 Asennus
Kaksi tapaa:

• Ks. kuva 1: Imukäyttö.
• Ks. kuva 2: Syöttökäyttö jälkitäyttösäiliöstä

(kohta 9) tai vesijohtoverkosta (kohta 10).

5.1 Asennus
Pumppu asennetaan esteettömään paikkaan, joka
on suojattu ulkoisilta vaikutuksilta (liialliselta alt-
istumiselta sateelle tai auringonvalolle, pakkasel-
ta) ja joka on mahdollisimman lähellä nesteenot-
tokohtaa.
Pumppu asetetaan sokkelille(kohta 13) tai suo-
raan sileälle ja tasaiselle alustalle. Pumppu kiinni-
tetään 2 pulttireiän Ø M8 kautta.

Ota huomioon, että sijoituskohdan kor-
keus ja pumpattavan aineen lämpötila
vähentävät pumpun imutehoa.

Lämpötilan ollessa yli 80 °C on asennet-
tava syöttökäytölle.

5.2 Putkiliitännät

Laitteiston on kestettävä painetta, jonka
pumppu synnyttää suurimmalla taajuu-
della ja nollasiirtomäärällä.

- Liitäntä kierrevahvistetulla Flex-letkulla tai jäykäl-
lä putkella.

- Putkiliitännät on tiivistettävä hyvin tähän sopi-
villa tuotteilla. Imujohtoon ei saa päästä ilmaa;
Asenna imujohto aina nousevaksi (2 %) 
(ks. kuva 1).

- Käytettäessä jäykkiä putkia on pidettävä huolta
siitä, ettei pumppu yksinään kanna johtojen koko
painoa. Käytä tukia tai putkipidikkeitä (ks. kuva 1
+ 2, kohta 7).

Pumpun MHIE 
tyyppi 200 400 800
Imu- 1"1/4 - 1"1/2 -  
aukko 1" - (26-34) (33-42) (40-49)
Ulostulo- 1" - 1"1/4 - 
aukko 1" - (26-34) (26-34) (33-42)

Putkiliitännät

Korkeus- Korkeushäviö Lämpötila Korkeushäviö
metrit
0,00 m 0,00 mCL 20 °C 0,20 mCL
500 m 0,60 mCL 30 °C 0,40 mCL

1000 m 1,15 mCL 40 °C 0,70 mCL
50 °C 1,20 mCL
60 °C 1,90 mCL
70 °C 3,10 mCL
80 °C 4,70 mCL
90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL
110 °C 14,70 mCL
120 °C 20,50 mCL

Huomaa!

Huomaa!

Huomaa!

Taajuus 50 Hz 60 Hz
Jännitteet 1~230 V (± 10 %) 1~220 V (± 6 %)

Käyttöjännitteet ja -taajuudet 



- Imujohdon halkaisija ei milloinkaan saa olla pum-
pun imu-/syöttöaukkoa pienempi.

- Imujohdon horisontaalista pituutta on rajoitettava
ja vältettävä kaikkia tekijöitä, jotka aiheuttavat
painehäviötä (mutkat, venttiilit, ahtaumat yms.).

Pumpun vaurioitumismahdollisuus! 
Pumppu on suojattava paineiskuilta
asentamalla painepuolelle takaiskuvent-
tiili.

Taajuusmuuttajan koestusvirtapiirit on suojattu
tehopiireistä yksinkertaisella eristyksellä
(CEI664-1).
Asentajan on varmistettava, että ulkoiset
koestusvirtapiirit (esim.: paineanturi, tavoite-
arvon ulkoinen ohjaus…) on suojattu ihmisten
kosketukselta. Jos koestusvirtapiirit on tarkoi-
tus liittää SELV (TBTS) -turvamääräyksien
mukaisiin virtapiireihin, on käytettävä lisäeris-
tystä, jotta SELV (TBTS)-luokitusta noudatet-
taisiin. 

5.3 Sähköliitännät

Sähköliitännät ja -tarkastukset on teetettävä
hyväksytyllä sähköasentajalla paikallisten nor-
mien mukaisesti.

Moottori-taajuusmuuttajan sähköominaisuudet
(taajuus, jännite, nimellisvirta) on merkitty moot-
torin/pumpun tyyppikilpeen. On tarkastettava,
vastaako moottori-taajuusmuuttaja sähköverkkoa,
johon se on tarkoitus liittää.
Taajuusmuuttaja on varustettu moottorinsuojalla.
Vallitsevien ja tallennettujen tietojen jatkuvan
tavoite-/tosiarvojen vertailun ansiosta moottorilla
ja pumpulla on jatkuva suoja.
Mikäli nollajohdossa on liian suuri vastus, on
moottori-taajuusmuuttajan eteen asennettava
vastaava suojalaite.
Erotusvahvistin on aina varustettava varokkeilla
(tyyppiä GF) verkon suojaamiseksi (ks. kuva 1 + 2,
kohta 11).

Mikäli henkilösuojaksi on asennettava vikavirta-
suojakytkin, on käytettävä selektiivistä yleisvir-
taherkkää vikavirtasuojakytkintä, jolla on VDE-
hyväksyntä!
Suojakytkin on säädettävä taajuusmuuttajan
tyyppikilvessä annettuja arvoja vastaavasti.

On käytettävä norminmukaista liitäntäkaapelia.

Pumppu/järjestelmä on maadoitettava säännös-
ten mukaisesti.

Suomi
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Huomaa!



Taajuusmuuttajan sähköliitäntä on tehtävä seu-
raavan taulukon kaaviota noudattaen:

Taajuusmuuttaja saattaa vaurioitua lii-
täntävirheen johdosta. 

Sähköjohto ei milloinkaan saa päästä kosketuk-
siin johdon tai pumpun kanssa. Lisäksi sen on
oltava täysin kosteudelta suojattu.

Materiaalivahingot mahdollisia!
Käyttöasetusten vuoksi on mahdollista,
että liitäntäalueella väärin irrotettu joh-
din saattaa vahingoitttaa taajuusmuutta-
jaa.
• Johdin on kytkettävä kummastakin

päästään jännitteettömäksi
• Irrotetaan

Suomi
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Yksityiskohtaiset tiedot sähköliitännöistä- Avaa ruuvit ja irrota taajuusmuuttajan yläkansi.

Verkkoliitäntä
Liitä kaapelin kolme johdinta piirilevyn 3:een
liittimeen.
(vaihe + nolla + maa).

Tulojen/lähtöjen liitäntä

On olemassa 3 käyttötapaa: 
(ks. luku 6: Käyttöönotto)
Käsikäyttö: Tila 1
Painesäätö: Tila 2
Käyttö ulkoisella ohjauksella: Tila 3

Huomaa: Konfiguraationa toimitustilassa on
joko tila 1-3 tai tila 2, riippuen halutusta
pumpun ohjaustavasta. Siirtyminen tilasta 1-
3 tilaan 2 (tai päinvastoin) tapahtuu
ohjelmointiavaimella; tähän tarvitaan
asiakaspalvelun apua.

Johtimet 
Ø 2,5 mm2

Liitospinne

Päävaroke 20 A
Liitospinteet 
tulot/lähdöt

(ks. kuva 3, 
kohta 20)

(ks. kuva 3)
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1 - Paineanturin liitäntä

Tulojen/lähtöjen liitäntä Taajuusmuuttajan liitospinteiden tulot/lähdöt 
Kaavio

Paineanturi 4-20 mA (*)
• 2 johdinta (4-20 mA / +24 V)
• 3 johdinta (0 V / 4-20 mA / +24 V)

tai

Paineanturi 0-10 V (**)
• 3 johdinta (0 V / 0-10 V / +24 V)

1

1

10
V

0
V

+
24

V

+
24

V

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

0 V 4-20 mA +24 V *

0 V 0-10 V +24 V **

2 - Potentiometrin liitäntä

Taajuusmuuttajan liitospinteiden tulot/lähdöt
Kaavio

Asetusarvon säätö
potentiometrilla

Asetusarvon säätö ulkoisella
ohjauksella
• 0-20 mA (*)
tai
• 0-10 V (**)

2

1

10
V

0
V

+
24

V

+
24

V

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

1 2 3 4 5 6 7

3

1

10
V

0
V

+
24

V

+
24

V
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

0-20 mA 0 V *

0-10 V 0 V **

1 2 3 4 5 6 7
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3 - Tarkistusliitinten säädöt (liittimet 7 ... 14)

Taajuusmuuttajan tulojen/lähtöjen liitospinteet
Kaavio

4
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2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
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V

0
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+
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V

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

4 - Mahdolliset liitännät

Ulkoisella ohjauksella(*) on pumpun käynnistys
tai pysäytys mahdollista (potentiaalivapaa
kosketin), tämä toiminto on etuoikeutettu
muihin toimintoihin nähden.
Ulkoinen ohjaus on mahdollista poistaa
ohittamalla liittimet (11 ja 12).

Esimerkkejä: uimurikytkin,
kuivakäyntisuojapainekytkin yms.

Taajuusmuuttaja on varustettu vikareleellä, 
jossa sulkeutuva kontakti (**):

Kosketin auki = taajuusmuuttaja ei saa jännitettä
tai viallinen
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**



Materiaalivahingot mahdollisia!
Taajuusmuuttajan kannen on
sulkeuduttava helposti.
• Pistokeliitännät on aseteltava

varovasti taajuusmuuttajan
sisäpuolelle ennen sulkemista.

Suomi
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Käyttötavat ja kaaviot

Kaaviot
+
+
+

+ +
+ +
+ +
+ +
+ +
+ +

2 4
3 6
3

21 4
21 5
31 6
31 4
31 7
31 5

4

Huomaa!

Käyttötavat 
Tila 1 
Tila 3 – 0-20 mA
Tila 3 – 0-10 V 
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 4-20 mA
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 0-10 V
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 4-20 mA – Asetusarvon ulkoinen ohjaus: 0-20 mA
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 4-20 mA – Asetusarvon ulkoinen ohjaus: 0-10 V
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 0-10 V – Asetusarvon ulkoinen ohjaus: 0-20 mA
Tila 2 – PI-säätö – anturi: 0-10 V – Asetusarvon ulkoinen ohjaus: 0-10 V
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Ohjaussäännöt tilassa 2

Asetusarvon ulkoinen ohjaus tilassa 2

Taajuuden ulkoinen ohjaus tilassa 3
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Anturi 4-20 mA

Välillä 0 ... 4 mA oletetaan kaapelin olevan irti.

Tulovirran vahvuus (mA)
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Asetusarvo 0-20 mA

Alue, jossa taajuusmuuttaja pysähtyy.

Tulovirran vahvuus (mA)
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Asetusarvo 0-10 V

Alue, jossa taajuusmuuttaja pysähtyy.

Tulojännite (V)
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Ulkoinen signaali 0-20 mA

Alue, jossa taajuusmuuttaja pysähtyy.
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Ulkoinen signaali 0-10 V

Alue, jossa taajuusmuuttaja pysähtyy.

Tulojännite (V)

10 % 10 %



Suomi

Asennus- ja käyttöohje MHIE 1~ 11

6 Käyttöönotto

Mikäli pumppu toimitetaan erikseen, eli
se ei ole integroituna meidän asenta-
maamme järjestelmään, on konfiguraati-
otilana toimitettaessa joko tila 1-3 tai
tila 2, riippuen halutusta pumpun
ohjauksesta.
Muista: Siirtyminen tilasta 1-3 tilaan 2
(tai päinvastoin) tapahtuu ohjelmointiav-
aimella; tähän tarvitaan asiakaspalvelun
apua.

6.1 Säädöt
- Käsikäytössä: tila 1 (ks. kuva 1, 2).

Pumpun toimintapiste saavutetaan säätämällä
moottorin kierrosluku potentiometrilla (ks. kuva 9,
kohta 19) välille 40 ... 100% huippukierrosluvusta.
Suosittelemme asettamaan kierrosluvun käyttöö-
nottoa varten arvoon 70 %.

- Kauko-ohjaimella (kytkin) voidaan pysäyttää
pumppu (taajuusmuuttaja jännitteisenä). 

- Käyttötavassa Painesäätö: tila 2 
(ks. kuva 6, 7, 8).
Lisäämällä paineanturi ja kalvopaineastia on
mahdollista säätää pumpun painetta. Anturin
tarkkuuden on oltava <1% ja sitä on käytettävä
alueella 30 % ... 100 % sen mittausalueesta;
Säiliön hyötytilavuus on vähintään 8 litraa.
Kalvopaineastiassa ei ole vettä.
Kalvopaineastia pumpataan paineeseen, joka
on 0,3 bar alhaisempi kuin pumpun säätöpaine
(kalvopaineastia ja anturisarja toimitetaan lisäva-
rusteina).
Paineensäädön asetusarvo määritetään kahdella
tavalla: 
• Potentiometrin asetus antaa asetusarvon arvolle

väliltä 0 ... 100 % anturin mittausalueesta.
Suosittelemme asettamaan potentiometrin
käyttöönottoa varten arvoon 100 %.

• On mahdollista liittää ulkoinen signaali  (0-10 V
tai 0-20 mA), asetusarvon etäohjausta varten
(ks. luku 5.3 - Sähköliitännät). 

Huomaa: Toiminto "Todetaan tilavuusvirta nolla"
mahdollistaa pumpun pysäytyksen.

- Ulkoisella ohjauksella taajuudella: tila 3
(ks. kuva 10).
Potentiometrilla ei ole toimintoa tilassa 3. Se on
silti säädettävä arvoon 100%. Pumppua ohjataan
ulkoisella signaalilla.
Käyttöönoton tiedot: ks. paineenkorotusaseman
ohjeet.
Normaalikäytössä LEDit ovat tilassa: (ks. kuva 9,
kohta 17 + 18)

6.2 Esihuuhtelu

Pumput testataan tehtaalla hydraulisesti, joten
on mahdollista, että niiden sisälle on jäänyt
vettä. Hygieniasyistä suosittelemme siksi pum-
pun huuhtelemista ennen sen käyttämistä käyt-
tövesiverkossa.

6.3 Täyttö - ilmaus

Pumpun ei milloinkaan saa antaa käydä
kuivana edes hetken aikaa.

Pumppu syöttökäytössä (ks. kuva 2)
- Sulje sulkuventtiili painepuolella (kohta 3), avaa

sisääntulo-/ilmausruuvi (kohta 5).
- Avaa vähitellen venttiili, joka sijaitsee pumpun

tulon suojaputkistossa (kohta 2) ja anna pumpun
täyttyä kokonaan. Kierrä ruuvi jälleen kiinni vasta,
kun vesi tulee ulos ja ilma on kokonaan poistettu.

Henkilövahinkojen vaara!
Käytettäessä kuumaa vettä saattaa ilmausau-
kosta tulla vesisuihku. 
Suorita kaikki tarvittavat varotoimet henkilöi-
den ja moottorin/taajuusmuuttajan suojaami-
seksi!

Pumppu imukäytössä (ks. kuva 1): Kaksi mahdol-
lista tapausta.
1. tapaus (ks. kuva 4.1)

- Sulje sulkuventtiili painepuolella
(ks. kuva 1, kohta 3).

- Avaa sulkuventtiili imupuolella (ks. kuva 1, kohta 2).
- Irrota sisääntulo-/ilmausruuvi (ks. kuva 1, kohta 5),

joka sijaitsee pumpun rungossa.
- Täytä pumppu ja imujohto kokonaan suppilon

avulla.
- Täyttö on valmis, kun vettä tulee ulos ja ilma on

täysin poistunut.
- Kierrä sisääntulo-/ilmausruuvi takaisin paikoilleen.

2. tapaus (ks. kuva 4.2)
Täyttöä voidaan helpottaa, jos pumpun imujohto-
on asetetaan pystysuunnassa hanalla (kohta 12)
Ø 1/2" ja suppilolla varustettu putki.

- Sulje sulkuventtiili painepuolella
(ks. kuva 1, kohta 3).

- Avaa sulkuventtiili imupuolella (ks. kuva 1, kohta 2).
- Avaa hana (ks. kuva 4, kohta 12) ja sisääntulo-/

ilmausruuvi (ks. kuva 1, kohta 5).
- Anna pumpun ja imujohdon täyttyä kokonaan,

kunnes täyttöaukosta tulee vettä ilman ilmaku-
plia.

- Sulje hana (ks. kuva 4, kohta 12) (se voi jäädä
putkeen), irrota putki ja kiinnitä sisääntulo-/
ilmausruuvi takaisin paikoilleen.

Taajuusmuuttaja jännitteinen/ palaa ei pala
pumppu käynnissä
Taajuusmuuttaja jännitteinen/ palaa ei pala
pumppu seisoo

LEDien tilat vihreä punainen
LED LED

Huomaa!

Huomaa!
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6.4 Käynnistys

Riippuen pumpattavan aineen lämpötilasta ja ja
pumpun käyttöjaksoista saattaa pintalämpötila
(pumppu, moottori) ylittää 68 °C: tarvittaessa
asennettava sopiva henkilösuoja.

Nollavirtauksella ei pumppua saa paine-
puolen venttiilin ollessa suljettuna käyt-
tää kymmentä minuuttia kauempaa.

Suosittelemme pitämään pumpputehona vähintä-
än 10% pumpun nimellisvirtaamasta, jottei pum-
pun yläosaan kertyisi kaasua.

- Avaa painepuolen sulkuventtiili ja käynnistä
pumppu.

- Tarkista painemittarilla, että paine painepuolella
pysyy tasaisena; paineen vaihdellessa ilmaa tai
täytä pumppu uudelleen.

- Tarkista virrankulutus. Virrankulutus saa olla kor-
keintaan tyyppikilvessä ilmoitetun suuruinen.

7 Huolto

Ennen jokaista suoritettavaa työtä on
pumppu/pumput kytkettävä jännitteet-
tömäksi ja ehkäistävä uudelleenkäynnis-
tymisen mahdollisuus.

Huoltotöitä ei milloinkaan saa suorittaa pumpun
käydessä. Pumppu ja moottori/taajuusmuuttaja on
pidettävä puhtaina.
Mikäli pumppu on pakkaselta suojatussa tilassa,
sitä ei pidä tyhjentää pitkäaikaistakaan käytöstä
poistoa varten.
Mikäli on olemassa jäätymisen vaara, on pumppu
tyhjennettävä akselin ja hydraulilaitteiston juuttu-
misen estämiseksi kiertämällä tyhjennys- ja sisä-
äntulo-/ilmausruuvi (kuva 1+2, kohta 5+6) irti.
Molemmat ruuvit kierretään takaisin niitä kiristä-
mättä.
Vaihtotiheys
Ohje: Kyseessä ovat pelkät suositukset, koska
vaihtojen tiheys riippuu ryhmän käyttöolosuhteis-
ta, kuten:

• Pumpattavan aineen lämpötila, paine ja laatu liu-
kurengastiivisteen kyseessä ollessa.

• Paine ja ympäristölämpötila moottorin ja muiden
rakenneosien kyseessä ollessa.

• Käynnistystiheys: jatkuva tai ajoittainen käyttö.

Huomaa!

Huomaa!
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8 Käyttöhäiriöt

Aina ennen pumpussa suoritettavia töitä
se on kytkettävä jännitteettömäksi ja
estettävä uudelleenkäynnistymisen
mahdollisuus!

Kaikki seuraavassa luetellut häiriöt johtavat
vikareleen suorittamaan poiskytkentään.

Pumppu on kytkettävä jännitteettömäksi ennen
kaikkia töitä.
Mikäli pumpattava neste on myrkyllistä, syöv-
yttävää tai terveydelle haitallista, on siitä
ilmoitettava WILOlle tai valtuutetulle
huoltoyritykselle. Siinä tapauksessa pumppu on
puhdistettava, jottei huoltohenkilöstölle koidu
mitään riskiä.

Katkaise virransyöttö, mikäli pumppu seisoo ja siinä on tarpeen tehdä töitä. Odota, kunnes LEDit ovat kokonaan sammuneet, korjaa häiriö ja kytke virransyöttö takaisin
päälle. Jos kyseessä on vakava häiriö, tarvitaan toimenpiteeseen asiakaspalvelun henkilöstöä.

Mikäli häiriötä ei saada korjatuksi, ota yhteyttä
ammattiliikkeeseen tai WILO-asiakaspalveluun.

Huomaa!

Näyttö Taajuusmuuttajan toiminta Häiriö/mahdolliset syyt Toimenpide

Vihreä
LED

Punainen
LED

Reaktioaika
taajuusmuutta-
jan pysähtymi-
seen

Odotusaika
jälleen-
käynnistymi-
seen

Reletila

Kosketin

Ei pala Palaa Ei pysähdy / auki a) Taajuusmuuttajan syötös-
sä alijännite.

- Tarkista jännite taa-
juusmuuttajan liitti-
mistä.

Ei pala Palaa Välittömästi Ei jälleen-
käynnisty

auki b) Taajuusmuuttajan syötös-
sä ylijännite.

- Tarkista jännite taa-
juusmuuttajan liitti-
mistä.

Ei pala Palaa Välittömästi Ei jälleen-
käynnisty

auki c) Moottorissa oikosulku. - Anna irrottaa ja tar-
kastaa tai vaihtaa
pumpun moottori/
taajuusmuuttaja.

Ei pala Palaa <10 s Ei jälleen-
käynnisty

auki d) Pumppu on ylikuormitettu. - Pumpattavan aineen
tiheys ja/tai viskosite-
etti on liian korkea.

Ei pala Palaa <60 s Ei jälleen-
käynnisty

auki e) Anturin kaapeli
(4-20 mA) irti (vain tila 2).

- Tarkista, ovatko
anturin virransyöttö
ja johdotus kunnossa.



Muita, pumppukohtaisia häiriöitä, joita ei tun-
nisteta taajuusmuuttajalla.
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9 Varaosat

Varaosat on tilattava valtuutetulta jälleenmyyjältä
tai Wilo-asiakaspalvelulta. Ilmoita tilatessasi
kaikki tyyppikilvessä annetut tiedot välttääksesi
turhia jälkiselvityksiä tai vääriä tilauksia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Häiriöt Syyt Toimenpiteet

8.1 Pumppu käy,
mutta ei pumppaa

8.2 Pumppu värisee

8.3 Pumppu ei saa
aikaan riittävää
painetta

8.4 Virtaama
epäsäännöllistä

a) Pumppu ei käy kyllin nopeasti:

b) Sisäosat tukossa roskien takia:
c) Imujohto tukossa:
d) Ilmaa imujohdosta:
e) Pumppu käy kuivana:
f) Imupaine liian heikko, kuultavissa

kavitaatioääniä:
a) Huonosti kiinnitetty sokkeliin:
b) Roskat tukkivat pumpun:
c) Pumppu käy raskaasti:

a) Moottorin käyntinopeus riittämätön:

b) Moottori viallinen:
c) Pumppu ei ole kyllin täynnä: 

d) Tyhjennysruuvia ei ole kierretty
kokonaan kiinni: 

a) Imukorkeutta (Ha) ei noudatettu:

b) Imujohdolla pienempi halkaisija kuin
pumpulla:

c) Imukori ja imujohto ovat osittain
tukossa:

a) Tarkista, että asetusarvo on oikein säädetty
(asetusarvopisteet täsmäävät).

b)Pura pumppu, vaihda vialliset osat, puhdista.
c) Puhdista koko suojaputkisto.
d) Tarkasta koko putken tiiviys pumppuun asti ja tiivistä.
e) Täytä pumppu uudelleen. Tarkista jalkaventtiilin tiiviys.
f) Liian suuri imupainehäviö tai liian suuri imukorkeus.

(Tarkista asennetun pumpun ja järjestelmän NPSH).
a) Tarkasta ja kiristä mutterit ja sokkelipultit.
b)Pura pumppu ja puhdista se.
c) Tarkista, pyöriikö pumppu vapaasti kohtaamatta

epätavallista vastusta.
a) Tarkista, että asetusarvo on oikein säädetty

(asetusarvopisteet täsmäävät).
b)Vaihdata moottori/taajuusmuuttaja.
c) Avaa pumpun tyhjennyshana ja ilmaa, kunnes kuplia ei

enää tule.
d) Tarkasta tyhjennyysruuvi ja kierrä tarvittaessa kiinni.

a) Lue tässä käyttöohjeessa annetut asennusvaatimukset
ja -suositukset.

b) Imujohdolla on oltava sama halkaisija kuin pumpun
imuaukolla.

c) Pura ja puhdista.



D EG - Konformitätserklärung
GB EC – Declaration of conformity 
F Déclaration de conformité CEE 

Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : MVIE 1ph
Herewith, we declare that this product: MHIE 1ph 
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat : 

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state comply with the following relevant provisions: 
est conforme aux dispositions suivants dont il relève: 

EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG 
EC-Machinery directive 
Directives CEE relatives aux machines 

Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/1008/EG 
Electromagnetic compatibility - directive 
Compatibilité électromagnétique- directive 

Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG 
Low voltage directive 
Direction basse-tension 

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809
Applied harmonized standards, in particular: EN 60204-1
Normes harmonisées, notamment: EN 61800-3

Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 

Dortmund, 05.09.2008 

Erwin Prieß 
Quality Manager 

WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 

44263 Dortmund 
Document: 2089935.2 



NL EG-verklaring van overeenstemming 
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de 
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende 
bepalingen: 
EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG 

Elektromagnetische compatibiliteit 
2004/1008/EG 
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG 

Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1)

I Dichiarazione di conformità CE 
Con la presente si dichiara che i presenti prodotti 
sono conformi alle seguenti disposizioni e 
direttive rilevanti:
Direttiva macchine 98/37/CE 

Compatibilità elettromagnetica 2004/1008/EG 
Direttiva bassa tensione 2006/95/EG 

Norme armonizzate applicate, in particolare: 1)

E Declaración de conformidad CE 
Por la presente declaramos la conformidad del 
producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes: 
Directiva sobre máquinas 98/37/CE 

Directiva sobre compatibilidad electromagnética 
2004/1008/EG 
Directiva sobre equipos de baja tensión 
2006/95/EG 

Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1)

P Declaração de Conformidade CE
Pela presente, declaramos que esta unidade no 
seu estado original, está conforme os seguintes 
requisitos: 
Directivas CEE relativas a máquinas 98/37/CE 

Compatibilidade electromagnética 2004/1008/EG 
Directiva de baixa voltagem 2006/95/EG 

Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1)

S CE- försäkran 
Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat 
utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 

EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – 
2004/1008/EG 
EG–Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG 

Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1)

N EU-Overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse 
som levert er i overensstemmelse med følgende 
relevante bestemmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 

EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet
2004/1008/EG 
EG–Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG 

Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1)

FIN CE-standardinmukaisuusseloste 
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa 
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: 
EU–konedirektiivit: 98/37/EG 

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/1008/EG 
Matalajännite direktiivit: 2006/95/EG 

Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1)

DK EF-overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering
overholder følgende relevante bestemmelser: 
EU–maskindirektiver 98/37/EG 

Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/1008/EG 
Lavvolts-direktiv 2006/95/EG 

Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1)

H EK. Azonossági nyilatkozat 
Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az
alábbiaknak megfelel: 
EK Irányelvek gépekhez: 98/37/EG 

Elektromágneses zavarás/türés: 2004/1008/EG
Kisfeszültségü berendezések irány-Elve: 
2006/95/EG

Felhasznált harmonizált szabványok, különösen: 1)

CZ Prohlášení o shodě EU 
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném
provedení odpovídá následujícím příslušným 
ustanovením: 
Směrnicím EU–strojní zařízení 98/37/EG 

Směrnicím EU–EMV 2004/1008/EG
Směrnicím EU–nízké napětí 2006/95/EG

Použité harmonizační normy, zejména: 1)

PL Deklaracja Zgodności CE 
Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnoscią 
że dostarczony wyrób jest zgdony z następującymi 
dokumentami: 
EC–dyrektywa dla przemysłu maszynowego 
98/37/EG 

Odpowiedniość elektromagnetyczna
2004/1008/EG
Normie niskich napięć 2006/95/EG

Wyroby są zgodne ze szczegółowymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

RUS Деклация о соответствии Европейским 
нормам 
Настоящим документом заявляем, что данный 
агрегат в его объеме поставки соответствует 
следующим нормативным документам: 

Директивы EC в отношении машин 98/37/EG 

Электромагнитная устойчивость
2004/1008/EG
Директивы по низковольтному напряжению 
2006/95/EG

Используемые согласованные стандарты и 
нормы, в частности : 1)

GR ∆ήλωση προσαρ ογής της Ε.Ε. 
∆ηλώνου ε ότι το προϊόν αυτό σ’ αυτή την 
κατάσταση παράδοσης ικανοποιεί τις ακόλουθες 
διατάξεις : 

Οδηγίες EG για ηχανή ατα 98/37/EG 

Ηλεκτρο αγνητική συ βατότητα -2004/1008/EG
Οδηγία χα ηλής τάσης 2006/95/EG

Εναρ ονισ ένα χρησι οποιού ενα πρότυπα,
ιδιαίτερα: 1)

TR CE Uygunluk Teyid Belgesi 
Bu cihazın teslim edildiği ºekliyle aºağıdaki 
standartlara uygun olduğunu teyid ederiz: 
AB-Makina Standartları 98/37/EG 

Elektromanyetik Uyumluluk 2004/1008/EG
Alçak gerilim direktifi 2006/95/EG

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

1) EN 809 

EN 60204-1 
EN 61800-3 

Erwin Prieß
Quality Manager

WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 



WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
T 0231 4102-0
F 0231 4102-7363
wilo@wilo.de
www.wilo.de

G1 Nord
WILO SE
Vertriebsbüro Hamburg
Beim Strohhause 27
20097 Hamburg
T 040 5559490
F 040 55594949
hamburg.anfragen@wilo.de

G2 Ost
WILO SE
Vertriebsbüro Berlin
Juliusstraße 52–53
12051 Berlin-Neukölln
T 030 6289370
F 030 62893770
berlin.anfragen@wilo.de

G3 Sachsen/Thüringen
WILO SE
Vertriebsbüro Dresden
Frankenring 8
01723 Kesselsdorf
T 035204 7050 
F 035204 70570 
dresden.anfragen@wilo.de

G4 Südost
WILO SE
Vertriebsbüro München
Landshuter Straße 20
85716 Unterschleißheim
T 089 4200090
F 089 42000944
muenchen.anfragen@wilo.de

G5 Südwest
WILO SE
Vertriebsbüro Stuttgart
Hertichstraße 10
71229 Leonberg
T 07152 94710 
F 07152 947141 
stuttgart.anfragen@wilo.de

G6 Rhein-Main
WILO SE
Vertriebsbüro Frankfurt
An den drei Hasen 31
61440 Oberursel/Ts.
T 06171 70460
F 06171 704665
frankfurt.anfragen@wilo.de

G7 West
WILO SE
Vertriebsbüro Düsseldorf
Westring 19
40721 Hilden
T 02103 90920 
F 02103 909215
duesseldorf.anfragen@wilo.de

Kompetenz-Team
Gebäudetechnik

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7516
T 01805 R•U•F•W•I•L•O*

7•8•3•9•4•5•6
F 0231 4102-7666

Kompetenz-Team
Kommune
Bau + Bergbau

WILO EMU GmbH
Heimgartenstraße 1
95030 Hof
T 09281 974-550
F 09281 974-551

Werkskundendienst
Gebäudetechnik
Kommune
Bau + Bergbau
Industrie

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7900
T 01805 W•I•L•O•K•D*

9•4•5•6•5•3
F 0231 4102-7126

Erreichbar Mo–Fr von 
7–17 Uhr. 
Wochenende und feiertags
9–14 Uhr elektronische
Bereitschaft mit 
Rückruf-Garantie!

–Kundendienst-Anforderung
–Werksreparaturen
–Ersatzteilfragen
–Inbetriebnahme
–Inspektion
–Technische Service-Beratung
–Qualitätsanalyse

Wilo-International

Österreich
Zentrale Wien:
WILO Handelsgesellschaft mbH
Eitnergasse 13
1230 Wien
T +43 507 507-0
F +43 507 507-15

Vertriebsbüro Salzburg:
Gnigler Straße 56
5020 Salzburg
T +43 507 507-13
F +43 507 507-15

Vertriebsbüro Oberösterreich:
Trattnachtalstraße 7
4710 Grieskirchen
T +43 507 507-26
F +43 507 507-15

Schweiz
EMB Pumpen AG
Gerstenweg 7
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
F +41 61 83680-21

Standorte weiterer 
Tochtergesellschaften

Argentinien, Aserbaidschan,
Belarus, Belgien, Bulgarien,
China, Dänemark, Estland,
Finnland, Frankreich,
Griechenland, Großbritannien,
Irland, Italien, Kanada,
Kasachstan, Korea, Kroatien,
Lettland, Libanon, Litauen,
Niederlande, Norwegen,
Polen, Portugal, Rumänien,
Russland, Saudi-Arabien,
Schweden, Serbien und
Montenegro, Slowakei,
Slowenien, Spanien,
Südafrika, Taiwan,
Tschechien, Türkei, Ukraine,
Ungarn, Vereinigte Arabische
Emirate, Vietnam, USA

Die Adressen finden Sie unter
www.wilo.de oder
www.wilo.com.

Stand August 2008

Erreichbar Mo–Fr von 7–18 Uhr.

–Antworten auf
– Produkt- und Anwendungsfragen
– Liefertermine und Lieferzeiten

–Informationen über Ansprechpartner vor Ort

–Versand von Informationsunterlagen

* 14 Cent pro Minute aus dem deutschen Festnetz
der T-Com. Bei Anrufen aus Mobilfunknetzen
sind Preisabweichungen möglich.

Wilo-Vertriebsbüros in Deutschland



WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
T +49 231 4102-0
F +49 231 4102-7363
wilo@wilo.de
www.wilo.com

Algeria
Bad Ezzouar, Dar El Beida
T +213 21 247979
chabane.hamdad@salmson.fr

Armenia
375001 Yerevan
T +374 10 544336
info@wilo.am

Bosnia and Herzegovina
71000 Sarajevo 
T +387 33 714510
zeljko.cvjetkovic@wilo.ba

Georgia
0177 Tbilisi
T +995 32317813
info@wilo.ge

Macedonia
1000 Skopje
T +389 2 3122058
valerij.vojneski@wilo.com.mk

Moldova
2012 Chisinau
T +373 2 223501
sergiu.zagurean@wilo.md

Rep. Mongolia
Ulaanbaatar
T +976 11 314843
wilo@magicnet.mn

Tajikistan
734025 Dushanbe
T +992 37 2232908
farhod.rahimov@wilo.tj

Turkmenistan
744000 Ashgabad
T +993 12 345838
wilo@wilo-tm.info

Uzbekistan
700046 Taschkent
sergej.arakelov@wilo.uz

August 2008

Wilo – International (Subsidiaries)

Wilo – International (Representation offices)

Argentina
WILO SALMSON
Argentina S.A.
C1270ABE Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
T +54 11 43015955
info@salmon.com.ar

Austria
WILO Handelsges. m.b.H.
1230 Wien
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan 
WILO Caspian LLC
1065 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus
WILO Bel OOO
220035 Minsk
T +375 17 2503393
wilobel@wilo.by

Belgium
WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be

Bulgaria
WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia 
T +359 2 9701970
info@wilo.bg

Canada
WILO Canada Inc. 
Calgary, Alberta T2A 5L4
T +1 403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com

China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 80493900
wilobj@wilo.com.cn

Croatia
WILO Hrvatska d.o.o. 
10090 Zagreb
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T +45 70 253312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Finland OY
02330 Espoo
T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France
WILO S.A.S.
78390 Bois d'Arcy
T +33 1 30050930
info@wilo.fr

Great Britain
WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

Ireland
WILO Engineering Ltd.
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie

Italy
WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo (Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan
WILO Central Asia 
050002 Almaty
T +7 727 2785961
in.pak@wilo.kz

Korea
WILO Pumps Ltd. 
621-807 Gimhae
Gyeongnam
T +82 55 3405800
wilo@wilo.co.kr

Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 67 145229
mail@wilo.lv

Lebanon
WILO SALMSON 
Lebanon
12022030 El Metn
T +961 4 722280
wsl@cyberia.net.lb

Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt 

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1948 RC Beverwijk
T +31 251 220844
info@wilo.nl

Norway
WILO Norge AS
0901 Oslo
T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
05-090 Raszyn
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@orc.ru

Saudi Arabia
WILO ME - Riyadh
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.co.yu

Slovakia
WILO Slovakia s.r.o.
82008 Bratislava 28
T +421 2 45520122
wilo@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T +27 11 6082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO Sverige AB
35246 Växjö
T +46 470 727600
wilo@wilo.se

Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan
WILO-EMU Taiwan Co. Ltd.
110 Taipeh
T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri 
San. ve Tic. A.Ş.
34530 Istanbul
T +90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T +38 044 2011870
wilo@wilo.ua

Vietnam
Pompes Salmson Vietnam
Ho Chi Minh-Ville Vietnam
T +84 8 8109975
nkm@salmson.com.vn

United Arab Emirates
WILO ME - Dubai
Dubai
T +971 4 3453633
info@wilo.com.sa

USA
WILO-EMU USA LLC
Thomasville, 
Georgia 31792
T +1 229 5840097
info@wilo-emu.com

USA
WILO USA LLC 
Melrose Park, Illinois 60160
T +1 708 3389456
mike.easterley@
wilo-na.com




